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ABSTRACT

Name : Nadia Fathiyah

Program of Study : English Language and Culture

Title : Translation Errors in Netflix Series:
The Umbrella Academy

This research is analyzing the translation strategies being used in the subtitle of
the American Netflix movie series entitles The Umbrella Academy and edit the
TL when found an error in it. This research uses qualitative approach by using
descriptive method. In this analysis, the writer collects twenty three data and edits
the translation strategies into seven edited translation by using literal translation
method, ten edited translation by using idiomatic translation method, eight edited
translation by using free translation method, three edited translation by using
communicative translation method, one edited translation by using faithful
translation method, one edited translation by using semantic translation method,
and one edited translation by using contextual conditioning translation procedure.
One datum may contain more than one edited translation. Based on this analysis,
the writer has concluded that in order to minimalize errors or mistakes in translation,
a translator must have vast knowledge about the languages being translated,
knowledge about context and must not hesitate to look at references.

Keywords: The Umbrella Academy, Error in Movie Translation, Movie

Translation, Translation Strategies, Translation Methods, Translation Errors,
Error in Translation
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ABSTRAK

Nama : Nadia Fathiyah
Program Studi : Bahasa dan Budaya Inggris
Judul : Translation Errors in Netflix Series:

The Umbrella Academy

Penelitian ini menganalisis strategi penerjemahan yang digunakan dalam subtitle
film Amerika Netflix berjudul The Umbrella Academy dan mengedit TL saat
ditemukan kesalahan dalam penerjemahannya. Penelitian ini menggunakan
pendekatan kualitatif dengan menggunakan metode deskriptif. Dalam analisis ini,
penulis mengumpulkan dua puluh tiga data dan mengedit strategi terjemahan
menjadi tujuh terjemahan yang diedit menggunakan metode terjemahan harfiah,
sepuluh terjemahan yang diedit menggunakan metode penerjemahan idiomatik,
delapan terjemahan yang diedit menggunakan metode penerjemahan bebas, tiga
terjemahan yang diedit menggunakan metode penerjemahan komunikatif, satu
terjemahan yang diedit menggunakan metode penerjemahan setia, satu terjemahan
yang diedit menggunakan metode penerjemahan semantis, dan satu terjemahan yang
diedit menggunakan prosedur penerjemahan pengkondisian kontekstual (contextual
conditioning). Satu data dapat berisi lebih dari satu terjemahan yang diedit.
Berdasarkan analisis ini, penulis: menyimpulkan bahwa untuk meminimalkan
kesalahan dalam penerjemahan, penerjemah harus memiliki pengetahuan luas
tentang bahasa yang diterjemahkan, pengetahuan tentang konteks dan tidak
boleh ragu untuk mencari referensi.

Kata kunci: The Umbrella Academy, Terjemahan Film, Strategi Penerjemahan,
Metode Penerjemahan, Kesalahan dalam Penerjemahan Film

Darma Persada University | x



TABLE OF CONTENTS

INTELLECTUAL PROPERTY STATEMENT PAGE ..o i
TEST FEASIBILITY PAGE ... \Y;
APPROVAL PAGE ... ot Y
ACKNOWLEDGEMENT ..ttt vi
ABSTRACT ittt e ettt nre e b r e nree s iX
ABSTRAK i e TRt X
TABLE OF CONTENTS ...t Xi
CHAPTER 1: INTRODUCTION ..ottt e 1
1.1 Background of the RESEAICH ............ccociiieiieiiiie et 1
1.2 Identification of the Problem ... 3
1.3 Limitation of the Problem ... ... 3
1.4 Formulation of the Problem ...t 4
1.5 Objectives 0f the RESEAICH ...ttt 4
1.6 Method Of the RESEAICH ...t 4
1.7 Benefit 0f the RESEAICH .........cccciiiiiiiiie i 4
1.8 Systematic Organization of the Research ..............cccocevveve e i 5
CHAPTER 2: FRAMEWORK OF THE THEORIES ....coooocooveonirniiiiine 6
2.1 The Definition of TransIation ..o 6
2.2 TranSIation EITOT ......cccociieiiiiiiieee s 8
2.3 Translation STrAtEGIES .......cceerverieiieie et 8
2.4 Translation Methods .........cooviiiieiiie e 14
2.5 Translation ProCEAUIES .........ccviiiieiiieieie e 16

Darma Persada University | Xi



CHAPTER 3: TRANSLATION ERRORS IN NETFLIX SERIES:

THE UMBRELLA ACADEMY ..o, 19
CHAPTER 4: CONCLUSION ..ot 67
REFERENCES ... 69
SCHEME OF THE RESEARCH ......cciiiiii e 75
ATTACHMENTS i e 76

Darma Persada University | xii



